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English Translation: 
Recalling Gong Jin’s year
with majestic appearance and heroic bearing
Who just married Xiaoqiao
leisurely waving a feather fan,
Wearing his hat with black silk ribbon, 
Talking and laughing
turning backstays and sculls into dust  momentarily

Chinese:

公谨当年，小乔初嫁了，雄姿英发。
羽扇纶巾，谈笑间、樯橹灰飞烟灭。
Chinese Pin Yin:

Gong jin dang nian, xiao qiao chu jia liao, xiong zi ying fa, yu shan guan jin, tan xiao jian,
Qiang lu hui fei yan mie

Note:

This is just a part of a poem. And two words are missing for the first sentence. Below is the full poem:

大江东去，浪淘尽，千古风流人物。
故垒西边，人道是、三国周郎赤壁。
乱石穿空，惊涛拍岸，卷起千堆雪。
江山如画，一时多少豪杰。
遥想公谨当年，小乔初嫁了，雄姿英发。
羽扇纶巾，谈笑间、樯橹灰飞烟灭。
故国神游，多情应笑我，早生华发。
人间如梦，一樽还酹江月
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